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Abstract：Spanish has two possessive adjective forms: one of them precedes the noun which it 
determines and behaves as a clitic form, while the other follows the head noun and cooccurs 
with an article. In this paper we present the syntactic structures of the noun phrases which 
contain possessive adjectives, based on the cartographic analysis suggested by Brugè(2002).  
   Our main proposals are the following: the both possessive adjective forms are merged in the 
SPEC PosP; and the clitic form raises to D head position due to its feature [+definite], whereas 
the independent form remains in its original position. With these assumptions, the 
distributional differences between these two forms are explained in a straightforward way. 
 








Giorgi and Longobardi (1991)を始めとする優れた研究成果が提示された。90 年代に
なって登場した生成文法の新たな段階である最小主義アプローチにおいても名詞句研
究の重要性は失われずにはいたが、原理とパラメータのアプローチの時代ほどには進



































する。この階層構造の最上位には DP が位置し、XP, FP 等がその下位に位置する。D
主要部に冠詞が置かれるのは従来と同様であるが、指示形容詞は FP 指定部、他の形容




(1) a. [DP [XP … [HP subject-orientedAP H [LP Manner/ThematicAP ] L 
[FP DemonstrativeP F [NP Agent/Exper.PP [N’ N ThemePP ]]]]]]] 
   b. [DP [XP … [ZP qualityAP Z [HP sizeAP H [LP shapeAP ] L [MP colorAP M 
[OP nationalityAP O [FP DemonstrativeP F [NP PossessorPP [N’ N 
Compl.PP ]]]]]]]]]] 
                                                  
1 本研究は、平成 21 年度日本学術振興会科学研究費補助金基盤研究(C)（課題番号 19520320）による研
究成果の一部である。また、本論文査読委員より貴重なご指摘をいただいた。ここに深く謝意を表した
い。  
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(2) a. la respuesta inmediata esta de Juan 
     the answer  immediate this of 
  “このフアンがすぐ出した答え” 
   b. [DP la [XP … [HP [H respuestai] [LP inmediata [L ti][FP esta [F ti] [NP de Juan  
[N’ [N ti]]]]]]]] 
(3) a. el cuadro  inglés  ese de María 
     the picture English that of 
  “そのマリアのイギリスの絵” 






(4) a. *la reacción esta desinteresada 
      the reaction this disinterested 
   b. la reacción desinteresada esta 
  “この無関心な反応” 
(5) a. *el chico ese alto 
      the boy that tall 
   b. el chico alto ese 





(6) a. *la reacción alemana a  las críticas  esta 
      the reaction German to the criticism this 
   b. la reacción alemana esta a las críticas 
  “批判に対するこのドイツの反応” 
(7) a. *la reacción imprevisible de Alemania esa 
      the reaction unexpected of Germany that 
   b. la reacción imprevisible esa de Alemania  
  “その予想外のドイツの反応” 
(8) a. *el  cuadro  de Juan este de Picasso 
      the painting of       this of 
   b. *el cuadro de Juan de Picasso este 
                                                  
2 (3)及び後述の(9)の構造において、名詞主要部が H 主要部ではなく M 主要部に位置している。これは
Brugè の示した構造をそのまま引用したものであるが、実際にはこの後で名詞主要部が H まで繰り上が
ることになる。  
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   c. el cuadro este de Juan de Picasso  
  “フアンのこのピカソの絵” 
 
 指示形容詞が名詞主要部に先行する例においては、指示形容詞句が DP 指定部に移
動すると主張する。 
 
(9) a. ese  cuadro inglés  de María 
   that picture English of 
  “マリアのそのイギリスの絵” 
   b. [DP esei D [XP … [MP [M cuadroj][OP inglés [O tj] [FP ti [F tj] [NP de María  





(10) a. *algunos libros estos 
        some  books  these 
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(11) a. la reacción desinteresada suya 
      the reaction disinterested his 
  “彼の無関心な反応” 
    b. *la reacción suya desinteresada  
(12) a. el  libro este suyo de sintaxis 
      the book this  his  of syntax 
  “彼のこの統語論の本” 














(14) a. *mi y su compañera 
b. la compañera suya y  mía 
  the companion his and my 






(15) *Juan te   y  la quiere. 






(16) a. *un mi hermano 
        a my brother 
    b. *el  mi hermano 
       the my brother 
 
この事実をもとに、Giorgi and Longobardi (1991)はスペイン語の接語形所有形容詞は
表層において冠詞が占める位置、すなわち D 主要部を占めていると分析している。本
スペイン語における所有形容詞について                                   藤田 健 
稿もこの分析に従うこととする。 




れるのが一般的である。しかし、本稿では Brugè の示唆に従って NP の外の PosP 指





によって D 主要部に移動すると提案する。具体的には、以下のように示される。 
 
(17) a. mi hermano 
      my brother  “私の兄” 















(18) a. os meus amigos 
      the our  friends 
   “私の友人” 
    b. um livro meu 
       a  book my 
  “私の本（の中の 1 冊）” 
 
                                                  





北海道言語文化研究                                       北海道言語研究会 
No. 8, 85-103, 2010 
 
(19) a. la  sua   casa 
      the his/her house 
  “彼（女）の家” 
    b. la  casa  sua 













(20) a. la sua casa 
    b. [DP la [XP suai …[HP [H ti casaj][PosP ti [Pos tj][NP tj]]]]] 
(21) a. la casa sua  












                                                  




































22) a. *tus algunas obras (
       your several works 
    b. *su cualquier vecino 
       his any     neighbou
  c. *mi cierto  artículo 
       my certain article 
    d. *nuestra cada fotogr




(23) a. algunas obras tuyas 
       several works your  
  “君のいくつかの作品” 
    b. cualquier vecino   suy
       any     neighbour his  
  “彼のどの隣人も” 
    c. cierto artículo mío
      certain article my 
  “私のある論文”  
    d. cada fotografía nu









7 Giorgi and Longobardi(1991)は、接語形所有形容詞の移動の動機づけを[+strong]という素性に帰して
いるが、この素性が具体的にどのような意味的特性と関連付けられるのかについては議論されていない。 
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       several of your works
  “君の作品のいくつか” 
    b. cualquiera de sus vecin
       any      of  his neighbo
  “彼の隣人たちの誰も” 
    c. cada una de nuestras f
      each one of  our      photos 


















26) todos mis familiares (











8 “todo”は名詞句内に生起する場合には他のあらゆる要素に先行するという特性をもつ。  
 
  todos los estudiantes 
 
 
 all   the students  “すべての学生たち”  
このため、接語形所有形容詞と共起する場合にもこれに先行する。  
スペイン語における所有形容詞について                                   藤田 健 
容詞が生起している構造を考えてみよう。 
 




e suyo es algo antipático. 
ble 
ある。”  




 abogado y  su  jefe llegaron ayer. 
ay 
 ayer. 















28) Mi abogado y  jef(










      my lawyer and his boss arrived yesterd
   “私の弁護士と彼の上司が昨日到着した。” 
    b. El abogado mío y  el  jefe suyo llegaron
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y  gato 
                             (Butt and Benjamin2004) 
つ
o antipático. 
      my jacket   and my tie 
  “私のジャケットとネクタイ
    b. mi amigo y colega 










(31) a. el  sol  y  la  luna 
      the sun and the moon 
  “太陽と月” 
    b. un perro y  un 
       a  dog and a  cat 
  “犬と猫” 
    c. ?el  perro 
       the dog  and cat 



















スペイン語における所有形容詞について                                   藤田 健 




          D                     X
 
         Pos        XP         y          X
 








    X      ...            X       ... 
 
                  H          PosP      H           Po
 
                  N       ti       NP   N      AP      N 
 
               abogado                 jefe     suyo  
 
32)では DP 内の XP の等位接続構造となっており、第一要素(
部に生起する接語形所有形容詞が D 主要部に移動する。従って、名詞句全体としては
一つの DP に対応しており、一つの実体を指示する解釈となる。 
29) a. Mi abogado y su jefe llegaron ayer. (
(33)                         DP 
 
              DP            y              D
 
        D            ...              D             ...
 
       Pos     H          PosP     Pos     H           Po
 






                                                 
     N       ti       NP  suj      N       tj       N
 










（半島スペイン語）においては 2 人称敬称表現に限られるという制約がある 9。これは、






9 “su”という形式は 3 人称なので、本来英語では his/her/its に対応するが、2 人称敬称で用いられる場
合には誤解を避けるため例文の注では“your”と表示することとする。  
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(34) a. su  libro de usted 
 
   de ustedes 
て
 





機”                (Carme Picallo and Rigau1999) 
 
le 
                                           (ibid.) 
 
37a)
      your book of you-sg.
  “あなたの本” 
    b. su  abuelo  
      your grandfather of you-pl. 






35) a. su  n(
      her boyfriend of 
  “フアナの恋人” 
    b. su   pulque de 
      their pulque of them 






36) a. *su capítulo del  libro  (
       its chapter of-the book 
    b. sus nuevos aviones de Ae





37) a. *sus problemas de la gente (
        their problems of the peop
b. su   retrato de usted 
  your portrait of  you 















 de la gente 
e 




ておこう。Brugè の仮定に従うと、属格表現が生起する位置は NP 内で、所有形容詞







定部構造を仮定し、以下のようにいずれも PosP 指定部に位置すると考える。 











39) a. el  capítulo del  libro (
      the chapter of-the book  
  “その本の章” 
    b. los problemas
      the problems  of the peopl
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 casai][PosP suya [Pos’ [de usted][Pos ti][NP ti]]]]]] 
れるのが、素













40) a. *la (
       the house your of you 
    b. *un amigo suyo de él 
        a friend his   of him
    c. *este hermano suyo de Ju


















































11) a. la reacción desinteresada suya (




12) a. el  libro este suyo de sintaxi(
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(42) a. Un mensaje suyo muy  misterioso  fue encontrado en la biblioteca. 
ero en el  
 hall 




                                                 
       a  message his  very mysteriuous was found     in the library 
  “彼のとても不思議なメッセージが図書館で見つかった。” 
    b. Cierto amigo suyo bastante  olvidadizo se dejó el sombr




(43) a.      Resolvieron un recurso de alzada suyo. 
      (they) solved      a  appeal of retrial his 
  “彼の再審請求が認められた。” 
    b.      Resolvieron un recurso suyo 





























スペイン語における所有形容詞について                                   藤田 健 
参考文献  
rk C. (1988) Incorporation, University of Chicago Press, Chicago and London. 
 of AP and 
Burgè, n the Extended Nominal Projection”, In 
Butt, jamin (2004) A New Reference Grammar of Modern Spanish, Arnold, 
Carme M. and Gemma Rigau (1999) “El posesivo y las relaciones posesivos”, In Ignacio 
Chom Minimalist Program, The MIT Press, Cambridge. 
Baker, Ma
Belletti, Adriana (2004) “Aspects of the Low IP Area”, In Luigi Rizzi (ed.) The Structure
IP, pp. 16-51, Oxford University Press, New York. 
 Laura (2002) “The Position of Demonstratives i
Guglielmo Cinque (ed.) Functional Structure in DP and IP, pp. 15-53, Oxford University 
Press, New York. 
John and Carmen Ben
London. 
 Picallo, 
Bosque and Violeta Demonte, Gramática Descriptiva de la Lengua Española 1, pp. 973-1023, 
Espasa, Madrid. 
sky, Noam (1995) 
           (2000) “Minimalist Inquiries: The Framework”, In Roger Martin et al.(eds.) Step by Step, 
      
pp.89-155, The MIT Press, Cambridge. 
     (2001) “Derivation by Phase”, In Michael Kenstowiez (ed.) Ken Hale: A Life in Language, 
Cinqu nd Universal Grammar, Cambridge University Press, 
      
pp.1-52, The MIT Press, Cambridge. 
e, Guglielmo (1995) Italian syntax a
Cambridge. 
     (2006) Restructuring and Functional Heads, Oxford University Press, New York. 
tesis, 
Giorgi dra and Giuseppe Longobardi (1991) The syntax of Noun Phrases, Cambridge 
Giusti ional Structure of Noun Phrases: A Bare Phrase Structure 
Graffi lino, Bologna. 
 & Binding Theory 2nd Edition, Blackwell, 
Jaegg o (1982) Topics in Romance Syntax, Foris Publication, Dordrecht. 
a ho, Lisbon. 
Press, 
      
Demonte, Violeta (1991) Teoría Sintáctica: De Las Estructuras a La Rección, Editorial Sín
Madrid. 
, Alessan
University Press, Cambridge. 
, Giuliana (2002) “The Funct
Approach”, In Guglielmo Cinque (ed.) Functional Structure in DP and IP, pp. 54-90, Oxford 
University Press, New York. 
, Giorgio (1994) Sintassi, il Mu
Haegeman, Liliane (1994) Introduction to Government
Oxford. 
li, Osvald
Mateus, Maria Helena Mira et al. (2003) Gr mática da Língua Portuguesa, Camin
Perini, Mário A. (2002) Modern Portuguese, Yale University Press, New Haven and London. 
Radford, Andrew (1997) Syntactic theory and the structure of English, Cambridge University 
Cambridge. 
     (2004) Minimalist Syntax, Cambridge University Press, Cambridge. 
ino, Bologna. 
ond, 
Renzi, Lorenzo et al. (2001) Grande grammatica italiana di consultazione, il Mul
Rizzi, Luigi (2004) “Locality and Left Periphery”, In Adriana Belletti (ed.) Structures and Bey
pp. 223-251, Oxford University Press, New York. 
北海道言語文化研究                                       北海道言語研究会 
No. 8, 85-103, 2010 
 






ts, Ian (1991) “Excorporation and Minimality”, Lin
Zagona, Karen (2002) The Syntax of Spanish, Cambridge University Press, Cambridge. 
藤田 健  (2008) 「ポルトガル語における名詞句の統語構造」 , 『北海道大学文学研究科紀
号 , pp.103-135. 
執
氏名：藤田健
所属：北海道大
E-mail： fujitat@let.hokudai.ac.jp 
専門分野：統語論、ロマンス語学 
